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2. Menggunakan Pikiran Untuk Meremajakan Diri

Hari ini Master ingin membahas sesuatu yang sangat
menarik dengan kalian, hari ini saya merasa sangat senang,
mengapa? Karena ada sebagian saudara se-Dharma yang
mampu memahami dengan mendalam materi yang Master
jabarkan, sama seperti seorang profesor, saat murid-
muridnya bisa belajar dengan semakin baik, maka mereka
akan semakin mampu memahami materi yang diajarkan
gurunya, dan sang guru pun akan mengajar dengan
semakin senang. Oleh karena itu, saya tahu dia hari ini
datang, maka saya akan membahas materi-materi yang
lebih  mendalam dan menarik, sesungguhnya ini pun
merupakan suatu bentuk dukungan bagi kalian, kalian harus
lebih tekun belajar, kalau tidak maju pasti mundur, mengerti?
Kalian duduk di sini bukan hanya setiap hari Rabu datang

“untuk mandi” - menghilangkan sedikit kotoran batin
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pada diri kalian, namun kalian harus bisa tersadarkan secara

total. Mengerti?

Bagaimana seorang praktisi Buddhis agar bisa
“meremajakan” dirinya sendiri? Hari ini saya akan
membahas tentang “peremajaan” . Diawali dari masa
anak-anak sampai masa tua, saat kita masih kecil, kita
merasa sangat senang, benar tidak? Kemudian sampai di
usia paruh baya juga masih merasa cukup senang, akan
tetapi setelah lanjut usia, kita semakin lama semakin merasa
tidak senang, menanggung tekanan yang sangat besar,
sampai di masa tua nanti, kita merasa sangat menderita.
Kalau begitu, apakah seorang praktisi Buddhis bisa
mengubah konsep pemikirannya? Jika kita mengawalinya
dari masa tua sampai ke masa kecil, sesungguhnya yang
diubah bukanlah tubuh kita. Mengerti? Karena ini adalah
hukum alam yang sudah menentukan proses dari muda

sampal tua, jika kita sekarang seumpama membalikkan
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prosesnya supaya kalian bisa merasakannya, bila seseorang
dari lahir sangat tua, kemudian semakin lama semakin muda,
lalu bagaimana seharusnya kalian menjalani hidup? Begitu
dilahirkan sudah sangat menderita, gigi rusak, kaki tidak
bisa berjalan, maka pada saat ini harus benar-benar hati-
hati. Apabila seseorang semenjak kecil sudah mengalami
begitu banyak penderitaan, maka dia pasti akan melindungi
dirinya dengan baik dan hati-hati, dia akan terus merawat
giginya dengan baik, terus menjaga lututnya, jadi giginya
semakin lama akan semakin bagus, dan lututnya akan
semakin lama semakin baik, dia berjalan menuju kemudaan.

Benar tidak?

Kalau begitu selanjutnya Master akan membahas, sama
halnya dengan memutarbalik proses ini, kita membahas
tentang mentalitas. Mentalitas manusia, dari sejak kecil
dilahirkan sudah memiliki mentalitas yang indah dan baik

hati, namun seiring dengan pertambahan umur, tempaan
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hidup yang dialami, membuatnya menjadi bisa cemburu
pada orang lain, membenci orang lain, menginginkan milik
orang lain, semua kebiasaan-kebiasaan buruk ini
bermunculan pada dirinya, akan tetapi melalui pembinaan
pikiran, maka seiring dengan pertambahan umur dan
berjalannya waktu, mentalitasnya pun menjadi semakin baik.
Dia sudah memahami bahwa, saya tidak boleh iri hati pada
orang lain, karena kalau saya iri pada orang lain, maka orang
lain juga bisa iri pada saya; karena jika saya membenci orang
lain, maka orang lain pun bisa benci pada saya; karena saya
telah melakukan banyak hal-hal yang tidak baik, maka saya
pun menerima balasan karmanya, kemudian mentalitasnya
menjadi  semakin damai, dengan demikian maka
sesungguhnya dia kembali berjalan menuju ke masa
kecilnya, yang tidak memiliki kerisauan apapun. Dia tidak
membuat orang lain merasa tidak senang, dia tidak iri hati
pada orang lain, dia tidak tamak, bukankah berarti

mentalitasnya sudah berubah? Benar tidak?
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Maka, Master beritahu kalian, kita terlebih dahulu akan
merasakan derita dari penuaan, sakit dan kematian, fase
“lahir, menua, sakit, dan mati” , di luar dari fase “lahir” ,
karena fase kelahiran pada dasarnya semuanya sama;
“menua, sakit, dan mati" semuanya merupakan
penderitaan orang-orang yang sudah lanjut usia, benar
tidak? Kemudian kita kembali melangkah menuju masa
muda, apakah bisa membuat kita lebih menghargai hidup?
Dulu di antara kita ada banyak orang yang tidak memahami
ajaran Buddha Dharma, dan sekarang setelah kalian
mengikuti Master belajar Dharma, bukankah berarti kalian
telah mengubah hidup kalian? Bukankah berarti kalian
berjalan menuju keremajaan? Setelah menjadi “muda” ,
merasa senang, bukankah mentalitas akan menjadi baik?
Bukankah kita akan menjadi lebih bisa menghargai tubuh
dan pikiran, serta perasaan terhadap hal-hal di sekitar kita?
Oleh karena itu, kita harus belajar untuk merefleksikan diri,

harus belajar untuk introspeksi diri, harus menggunakan
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pemikiran dari sudut pandang lain dalam memikirkan suatu
masalah, dengan kata lain, harus bisa memikirkan masalah
dari sudut pandang yang berbeda. Jika sekarang, masih
merasa diri sendiri sangat menderita, coba pikirkan, dulu diri
kita sudah menderita, sekarang hidup saya sudah termasuk
menyenangkan, benar tidak? Jika sekarang masih memiliki
kerisauan, coba pikirkan, kerisauan diri sendiri di masa lalu
tidak tahu lebih besar berapa kali lipat dibandingkan
kerisauan sekarang, ini disebut dengan metode refleksi
alternatif. Jika bisa berpikir demikian, bukankah kamu akan
menjadi berpikiran terbuka? Oleh karena itu, hanya dengan
sering melakukan refleksi diri sendiri, baru bisa membuat
kesadaran spiritual senantiasa menyertai kehidupanmu.
Karena manusia hidup di dunia ini mengandalkan potensi
kesadarannya, dia bisa tersadarkan, dia bisa memahami
dengan baik, semenjak tua dan rapuh baru memulai
kehidupannya sendiri. Saya sekarang masih mengatakan

proses yang terbalik, manusia begitu dilahirkan tua dan

BHFF 6-2 P. 6 - 28



BiR{#%-6
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

rapuh, tahukah kalian, ada tidak seperti ini? Benar-benar
ada. Bukankah ada seorang ilmuwan yang berkata bahwa
ada seorang anak kecil yang dilahirkan seperti orang tua,
jantung, paru-paru dan organ lainnya bagaikan milik orang
dewasa, begitu dilahirkan, dia seperti orang yang sudah
berusia sangat lanjut, sesungguhnya pengalaman hidup kita
pun demikian. Lebih baik kita lebih dini menghadapi
kesulitan, lebih baik kita lebih awal diterpa cobaan, kita
terlahir di dunia ini harus mengetahui sesungguhnya ke
mana kita akan pergi? Penderitaan yang kita alami ini
membuat kita mengetahui apa yang sesungguhnya kita
kejar. Jika kamu tidak memahami apapun, berarti kamu
masih belum tersadarkan, maka kamu pun tidak bisa
menyadari kesadaran-kesadaran spiritual dalam ajaran

Dharma ini.

Dalam kehidupan seseorang, perkembangan daya pikir

adalah yang terpenting, karena daya pikir seseorang setelah
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terhubung dengan orang lain dan lingkungan di sekitarnya
baru bisa mengalami perkembangan. Dengan kata lain,
perkembangan daya pikir seseorang setelah terhubung
dengan tubuh dan lingkungannya baru bisa mengalami
perkembangan. Misalnya, orang ini pintar atau tidak, jika dia
tidak pernah berkomunikasi dengan orang lain, bagaimana
kamu bisa tahu kalau dia pintar atau tidak? Saya belum
pernah datang ke tempat ini, bagaimana saya bisa
mengetahui tempat ini? Misalnya, hari ini saya bisa
menyelesaikan banyak hal, bukankah karena saya dulu
pernah mengerjakan hal-hal ini? Semuanya karena kamu
pernah mengalaminya. Hari ini saya meminta kamu atau
seseorang untuk menyelesaikan sedikit masalah, dan kamu
bisa mengatasinya dengan baik, bukankah karena kamu
dulu pernah mengatasinya? Jika kamu tidak berhubungan
dengan orang lain dan hal-hal ini, bagaimana mungkin
kamu bisa mengatasinya? Oleh karena itu, harus diingat,

jangan mengira umur kita dan penampilan luar kita berusia
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80 tahun, maka daya pikir kita juga terlihat 80 tahun. Banyak
mertua yang tidak tahu apa yang seharusnya dilakukannya
sendiri, malah mempersulit menantunya sendiri, kemudian
melakukan hal-hal yang sangat buruk, memangnya
dikarenakan dia sudah berusia 70 tahun? Mungkin saja daya
pikirnya hanya 40 tahun. Mengerti? Karena kematangan
tubuh seseorang tidak akan mempengaruhi perkembangan
jiwa kebijaksanaan — mentalitas spiritual kamu. Misalnya
seseorang dengan gangguan kejiwaan, yang sejak kecil
sudah tampak dewasa hingga lanjut usia, menurutmu,
apakah dia memiliki kebijaksanaan? Walaupun sudah
berusia lanjut, akan tetapi dia hanya memiliki kecerdasan

intelektual anak kecil usia beberapa tahun saja.

Oleh karena itu, tubuh kita hanyalah raga daging yang
kotor. Mengerti? Tidak terlalu berguna, hanya kerangka
sementara. Tubuh yang kita miliki hanyalah sebuah

kerangka daging untuk sementara, tidak bisa bertahan lama.
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Baik dimulai dari penampilan luar yang semakin menua,
atau dimulai dari bayi yang lucu, sesungguhnya panjang
pendeknya waktu hidup seseorang pada dasarnya adalah
sama. Panjang pendeknya hidup seseorang adalah sama,
tidak peduli dari mana kamu memulainya, atau dari kapan
kecerdasan intelektual kamu mulai timbul, kehidupan yang
nyata barulah hidupmu yang sesungguhnya, bukanlah
kehidupan ragamu, mengerti? Banyak orang yang seumur
hidupnya, sampai di masa tuanya baru mengenal ajaran
Dharma Guan Shi Yin Pu Sa, merasa Dharma ini bagus sekali,
bisa mengatasi banyak permasalahan diri sendiri, maka
pada saat itu, dia bagaikan seorang bayi. Seperti Nyonya
Zhou yang karena dia baru saja mengetahui apakah ajaran
Buddha Dharma itu, dia baru saja mendapatkan intisari
Dharma, dia baru bisa mulai hidup dengan bahagia, maka
dia menjadi seperti seorang “gadis muda” , karena
pikirannya sudah teremajakan — menjadi muda. Akan tetapi

umur bukanlah sesuatu yang bisa kita kendalikan.
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Dalam kehidupan sehari-hari, dalam menghadapi
segala hal, kita tidak bisa melihat penampilan luar. Karena
manusia sangat mudah mengelabui sifat dasarnya sendiri
karena penampilan luar, karena rupa luar sangat mudah
membuat kita kehilangan kebijaksanaan kita. Misalnya,
kamu melihat orang ini sangat polos, kelihatannya dari luar
baik sekali terhadapmu, lalu kamu menikah dengannya,
setelah menikah dengannya kamu baru tahu berapa banyak
kekurangannya, benar tidak? Saya memberitahu kalian
contoh ini untuk menegaskan bahwa, penampilan luar
seseorang bisa mengelabui kebijaksanaan seseorang,
dengan kata lain, membuat kamu kehilangan arah, mengerti?
Oleh karena itu, kalian harus ingat, dengan mengenal sifat
dasar dan sifat Kebuddhaan kamu baik-baik, maka kamu
akan menyadari bahwa dunia ini selamanya adalah setara.
Saya akan menguraikan perkataan ini kepada kalian,
mengenal dengan jelas dunia ini, memahami prinsip

kebenaran sejati, bahwa dunia ini adalah setara. Contoh
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sederhana: orang ini mengapa hari ini bisa menimbulkan
masalah — mengalami kecelakaan, karena dia tidak pernah
mengendarai mobil dengan serius, pada akhirnya menabrak
mobil. Orang lain mengatakan, “Aduh, mengapa saya yang
menyetir mobil ini tidak bermasalah, mengapa kamu yang
menyetir bisa tabrakan?” Karena dunia ini pada dasarnya
adil, karena dia tidak pernah serius. “Aduh, mengapa orang
ini begitu memohon langsung terkabulkan, namun dia
tidak?” Karena orang ini memohon dengan sungguh-
sungguh, sedangkan kamu tidak. Dalam grup muda-mudi
kita ada seorang anak perempuan yang selama bertahun-
tahun tidak pernah hamil, lalu memohon Master untuk
memberkatinya, Master melihat dia sangat kasihan, akan
tetapi dia sendiri pun juga memohon dengan baik, sekarang
dia sudah hamil. Tahukah kalian, bagi seorang ibu, seorang
anak sangatlah penting. Bisa lahir atau tidak pun juga
merupakan masalah yang sangat penting. Oleh karena itu,

bisa membantu orang lain melahirkan anak maka itu adalah
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sesuatu yang sangat hebat, akan tetapi yang lebih penting

adalah membantunya supaya dia sendiri bisa hamil.

Kita harus bisa menyadari bahwa segala hal di dunia ini
memiliki akar dan sumbernya, selamanya bersifat setara,
tidak ada yang tidak sama. Dalam ajaran Buddha Dharma,
seperti semula, juga sama maknanya. Kamu dalam keadaan
apapun sangat baik, maka kamu pasti memiliki prinsipmu
sendiri, dia baik juga ada kebaikannya sendiri, kamu tidak
baik juga pasti ada alasannya tersendiri. Seperti sifat dasar
yang semula, sifat dasar juga sama. Oleh karena itu,
permasalahan adalah dirimu sendiri yang menciptakannya,
masalah — masalah yang seharusnya normal, dan hal-hal
lainnya, semuanya memiliki sifat Kebuddhaan, mengerti?
Oleh karena itu, hukum alam “lahir, menua, sakit, dan mati”
tidak bisa kita ubah, kita hanya bisa pasrah atas kehidupan
ini, mengapa kita bisa terlahir ke dunia — Alam Manusia ini?

Mengapa waktu hidup kita di dunia ini hanya begitu
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singkatnya? Mengapa membuat kita terlahir di dunia ini dan
mengalami banyak sekali penderitaan — menjalani fase lahir,
menua, sakit, dan meninggal? Dalam hidup ini, kita harus
menjalani derita yang pahit terlebih dahulu, kita baru bisa
merasakan manis kebahagiaan, maka sekarang lebih baik
kita menderita lebih dahulu, baru kemudian merasakan
manisnya kehidupan. Tubuh kita juga sama, menderita
terlebih dahulu, kemudian menikmati belakangan, yakni
menderita dahulu baru kemudian berbahagia, mengerti?
Jika seseorang tidak menderita, maka dia tidak akan bisa
merasakan manisnya hidup, maka dikatakan selesai pahit,
manis akan datang. Kita seumur hidup ini, harus bisa
melunasi hutang yang seharusnya di dunia ini dengan jelas,
melakukan hal-hal yang seharusnya dilakukan dengan baik,
menunggu datangnya manis, hamun “manis” di sini
bukan berarti di kehidupan ini kamu bisa segera
mendapatkan balasan yang manis, itu harus dilihat lagi ke

mana jiwa kebijaksanaanmu akan pergi nantinya. Mengerti?
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S, SAMMWEF TFRIFT, &~ BT FERIF
X1 gai ta de ya chi hui yue lai yue hao ta de xi gai hui yue lai
BE tNFEsBRBE T, THNBRES & X
yue hao jiu zOu xiang nian qging le dui bu dui a
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na me jie xia lai shi fu géi da jia jiang tong yang ba ta dian
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dao guo lai wO men jiang xin tai rén de xin tai codng xiao shéng
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cha lai de xin tai shi shan liang mei hao de ran ér sui zhe nian ji
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de zhang da shéng hud jing i de mo lian ji du rén jia chén
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hen rén jia tan rén jia zhe xié bu hao de e xi shang shén dan
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ta ming bai le woO bu néng
fit BB BT, A& B
hui bei rén jia ji du yin
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yin wei wo zuo guo hén dud
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duo ta de xin tai yue lai yue hao
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ji du rén jia yin wei wo ji du rén Jla
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wei wo hen rén jia hui béi rén jia hen
AEBRAR, =®HAXRIR;
bu hao de shi ging wo shou dao bao ying le ran hou ta xin tai yue
AERNERBR, BT B HRNTY, REMLOS &

lai yue ping hé zheé yang ta shi ji shang jiu zou xiang ér téng shi
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dai wu you wa i ta bu dé zui rén ta bu ji du rén _Jla ta
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bu qu tan ta de xin tai bu jiu nit guo lai le ma dui bu dui a
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suo yi shi fu gén da jia jiang
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de ku shéng lao bing si
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|ai zong sh| yl yang de lao
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de rén de tong ku
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qing chdn shi fou hui
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dui bu dui a
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wO men xian chang jin lao bing si
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shéeng bu suan shéng cha
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bing Si dou shi nian ji da
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ran hou wo men zai mai X|ang
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shéng guo qu wo men hén dud rén bu dong de f6 fa xian zai gén
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ni men shi bu shi gai huan le rén shéng

zhe shi fu xué fé6 fa le
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ni men shi bu shi yue lai yue zou xiang nian qing a nian qing
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le kai xin le xin tai shi bu shi hao le shi bu shi hui geng jia
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sud yi rén yao
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zhén x1 shén xin hé zhou wéi shi wu de gan qing a
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xué hui fan si bi x0 yao xué hui fan si yao yong ling lei de si
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kdo fa lai kdo 10 wen ti yé jiu shi shudé ba wen ti fan guo lai
EEXkEFERBEA, BHE K B AR T X
rd guo xian zai jué de zi ji hén ku

xiang
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xiang yi xiang zi ji
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guo qu yi jing ki guo le woO xian zai yi jing suan hén tian le dui
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xiang yi xiang zi ji guo
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rd guo xian zai you fan nao
10N
zhe

bu dui a
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qu de fan nao bi xian zai bu zhi dao yao fan nao dud shao bei a
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jiao ling lei fan si fa rd guo néng zhe yang yi1 xiang ni shi bu
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shi jiu xiang tong le suo yi zhi you jing chang fan si zi ji de
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ren wu xing cai hui chang ban ni de rén shéng yin wei rén huo zai
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zhé ge shi jie shang kao de shi wu xing ta néng gou kai wu ta
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néng gou ming bai cong shuai lao kai shi zi ji de yi shéng woO hai
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shi zai shudo fan guo lai de hua rén yi shéng cha lai jiu shi shuai
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lao ni men zhi dao you me| you a zhén de you a you yi ge
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é jia bu shi shud you yi ge xiao hai shéng cha lai jiu xiang yi ge
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lao tou yi yang Xin zang fei quan bu xiang y1 ge chéng nian
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rén ta shéng cha lai jiu shi ge nian ji hén da de rén shi
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shang wo men shéng huo jing li jiu shi zhe yang wO men ging yuan
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zao yi dian peng ding zi wO men ging yuan zao yi dian shou mo
BE—fm it 5JF, B B B EBE—®KR X B
nan wO men dao rén jian yao zhi dao zi ji dao di yao dao na i
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qu wO men shou de zhe xi€ mo nan rang wo men zhi dao dao di yao
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zhut qiu shén rd guod ni shén me dou bu dong de hua ni jiu
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éi you kai wu ni jiu bu néng kai wu zhe xie fo6 fa de jing jie

5 E FE, MHA B8 AEXEHRZEINER,

ren de yi shéng dang zhong zhi shang de fa zhan sh| zui zhong yao
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yin wei xin zhi yu rén hé huan jing jié chu zhi hou ta cai hui dé

de
B, BALESAN R BERZEES 2SS

dao fa zhan yé jiu sh| rén de zhi shang fa zhan hé ta de shén
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ti huan jing jié chu zhi hou cai néng fa zhan bi fang shud zhe ge
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rén cong bu cong ming rd guo ta cong lai bu jié chu rén ni zén
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me hui zhi dao ta cdng bu cong ming woO cong lai méi you dao guo
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zhe ge di fang wO zén me hui zhi dao zhe ge di fang ne you bi
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fang shudo wo jin tian ké yi ying fu hén dud shi ging bu jiu shi yin
B R BESXAUNGSRSER , AHEE

wei wO guo qu zuo guo zhe xié shi ging ma shi yin weéi ni jié chu
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guo wO jin tian jiao ni mou ge rén chu i d|an shi ging ni chu i
g, BSXMYUREAMTALERFR, RLEHE
de hai bu cuo bu jiu shi yin wei ni guo qu chu Ii guo ma rd guo
BEAE, THERANRITXZLEIT B ? 30 R
ni bu qu jié chu rén hé shi wu ni zén me dong de qu chu i
MAEEBRAMEY, BREA4 E BEXLHE

sud yi yao ji zhu wO men bu yao yi wéi zi ji de nian ji
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hé wai biao shi ba shi sui kan shang qu de zhi shang yé shi ba shi
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sui hén dud pdé po bu zhi dao zi ji ying gai zuo shén me qr fu
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xi fu ran hou zuo cha lai de shi qing hén zao gao nan dao jiu shi
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yin wei ta qi shi sui le ma ta de zhi shang shud bu ding zhi you si
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shi sui ting de dong ma yin wei shén ti de chéng shu bu hui ying
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xiang dao ni de hui mlng de chéng zhang bi rd y1 ge shén jing bing
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de rén cong xiao yi zhi chéng shd dao nian ji hén da ni shud shuod
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kan ta de nao zi hui you zhi hui ma sul ran nian ji da le dan shi
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zhi you ji sui de zhi shang
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suo yi fo fa jiang shen ti jiu shi chou pi nang ting de dong
Ml ZEH, BUBER R E. WE E
ma méi you shén me zuo yong de shi zan shi de qu giao WO
B ? 28 HF+4F AN, BEHHNR . &
men shén ti yong you de shi zan shi de yi ge qu giao shi bu néng
N sr#H ENRERENHN—TRKT, 241 &
chang jiu de bu lun cong shua| lao de wai biao gi bu hai shi cong
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ké ai de ying hai kai shi shi ji shang shou ming de chang duan shi
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zhong shi y1 yang de yi gée rén shou ming chang du_én dou shi yi
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yang de bu guan ni sh| shén me shi hou gi bu de ni de zhi shang
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cong shén me shi hou kai shi shi ji de shéng hud cai shi ni zhen
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shi yin pu sa de f6 fa jué zhe ge fo6 fa tai hao le rang zi

de
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jié jué le tai dudo de wen ti zhe ge shi hou ta jiu sh| ge ylng
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ér jiu xiang wo men de zhou lao tai tai yin wei ta gang gang zhi dao
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f6 fa shi zén me hui shi ta gang gang dé dao le fo fa de zhén
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di ta gang gang kai shi hué de hén kai xin suo yi ta jiu shi
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ge xido nu hai yin wei ta de xin nian qging le dan shou ming
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bu shi wo men néng kong zhi de
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wO men zai shéng hudé dang zhong fan shi bu néng kan wai
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biao yin wei rén hén rong yi bei wai xiang méng bi le zi ji de bén
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xing yin wei wai mian de bido xiang hén rong yi rang wo men de zhi
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hui yi shi bi rd ni kan zhe ge rén zhén de lao shi wai biao dui
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you dud shao mao bing dui bu dui a wo zhe ge i zi jiu shi
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jiang géi ni men ting yl ge réen de biao xiang neng ba rén de zhi hui
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ma sud yi yao ji zhu ren ging bén xing fé6 xing ni jiu hui fa
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Jue shi jie yong yuan shi ping heng de zhé ju hua yao géi ni men fén
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X1yl xia ren ging zhe ge shi jie ming bai zhén i zhe ge shi
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jie shi ping héng de ju ge jiandan i zi zhe ge rén jin tian wei
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me woO kai zhe ge ché méi chuang huo wei shén me ni kai jiu
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zhuang yin wei zhe ge shi jie shi gong ping de yin wei ta cong
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ling ta giu le jiu bu ling yin wei rén jia shi zhén qiu ér ni
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v

méi you zhén qiu wO men ging nian tuan you yi ge nu hai hao ji nian
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méi you huai yun le qiu shi fu géi ta jia chi shi fu kan kan ta ké
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lian dan ta zi ji yé déi qiu de hao a xian zai rén jia huai yun
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le ni men zhi dao yi geé hai zi dui yi ge mu gin lai jiang shi hén
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zhong yao de shéng de chid lai shéng bu cha lai yé shi hén zhong
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me dou hao ni yi dlng you ni de dao i ta hao you ta de dao
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li ni bu hao y1 ding you ni de dao |i yl rd beén xing bén
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xing shi yi yang de sud yi shi ging sh| ni men zi ji zuo chu lai
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woO men shi bu néng gai bian ta de woO men zhi néng gan tan shéng
HANERA BE X EERN, BMNR 8 BRI &£
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ni zai rén jian ma shang néng dé dao hui bao de gan na shi kan ni

MEABLS £ B2 BRBKOOE, BRE R

jin hou de hui ming wang na |i zou le ting de dong ma
SERNE w T WEET. WEE B?

BHFF 6-2 P. 28 - 28



